Lupus et agnus Aesopi latine et vulgo

1.a. Aesop's Fables: Phaedrus
Book I - I. Lupus et Agnus (Perry 155)

Ad rivum eundem lupus et agnus venerant,
siti compulsi. Superior stabat lupus,
longeque inferior agnus. Tunc fauce improba
latro incitatus iurgii causam intulit;

'Cur' inquit 'turbulentam fecisti mihi

aquam bibenti?' Laniger contra timens

'Qui possum, quaeso, facere quod quereris, lupe?
A te decurrit ad meos haustus liquor'.
Repulsus ille veritatis viribus

'Ante hos sex menses male' ait 'dixisti mihi'.
Respondit agnus 'Equidem natus non eram'.
'Pater hercle tuus' ille inquit 'male dixit mihi';
atque ita correptum lacerat iniusta nece.
Haec propter illos scripta est homines fabula
qui fictis causis innocentes opprimunt.

1.b .THE WOLF AND THE LAMB

A wolf once saw a lamb who had wandered away from the flock. He did not want to rush
upon the lamb and seize him violently. Instead, he sought a reasonable complaint to justify his
hatred. "You insulted me last year, when you were small' said the wolf. The lamb replied,
'How could I have insulted you last year? I'm not even a year old.' The wolf continued, "'Well,
are you not cropping the grass of this field which belongs to me?' The lamb said, 'No, I
haven't eaten any grass; I have not even begun to graze.' Finally the wolf exclaimed, 'But
didn't you drink from the fountain which I drink from?' The lamb answered, 'It is my mother's
breast that gives me my drink.' The wolf then seized the lamb and as he chewed he said, "You
are not going to make this wolf go without his dinner, even if you are able to easily refute
every one of my charges!'

La Fontaine
1.c. Der Wolf und das Lamm

Des Stirkren Recht ist stets das beste Recht gewesen -
ihr sollt's in dieser Fabel lesen.

Ein Lamm l6scht' einst an Baches Rand

den Durst in dessen klarer Welle.

Ein Wolf, ganz niichtern noch, kommt an die Stelle,
sein gier'ger Sinn nach guter Beute stand.

"Wie kannst du meinen Trank zu triiben dich erfrechen?"
begann der Wiiterich zu sprechen.

"Die Unverschémtheit sollst du biilen, und sogleich!"
"Eu'r Hoheit brauchte", sagt' vor Schrecken bleich,
das Lamm, "darum sich nicht so aufzuregen!



Wollt doch nur giitigst iiberlegen,

dal} an dem Platz, den ich erwéhlt,

von Euch gezéhlt,

ich zwanzig Schritt stromabwirts stehe;

daB folglich Euren Trank - seht's Euch nur an -

ich ganz unmoglich triiben kann."

"Du triibst ihn dennoch!" sprach er. "Wie ich sehe,
bist du's auch, der auf mich geschimpft voriges Jahr!"
"Wie? Ich geschimpft, da ich noch nicht geboren war?
Die Mutter sdugt mich noch, fragt nach im Stalle."
"Dein Bruder war's in diesem Falle!".

"Ich habe keinen!" - "Dann war's dein Vetter! Und
ihr hetzt mich und verfolgt mich alle,

ihr, euer Hirt und euer Hund.

Ja, richen muB ich mich, wie alle sagen!"

Er packt das Lamm, zum Walde schleppt er's drauf,
und ohne nach dem Recht zu fragen,

frilt er das arme Lammlein auf.

1.d. El lobo y el cordero en el arroyo

Miraba un lobo a un cordero que bebia en un arroyo, e imagind un simple pretexto a fin de
devorarlo. Asi, aun estando €l mas arriba en el curso del arroyo, le acuso de enturbiarle el
agua, impidiéndole beber. Y le respondid el cordero:

-- Pero si s6lo bebo con la punta de los labios, y ademés estoy mas abajo y por eso no te
puedo enturbiar el agua que tienes alla arriba.

Viéndose el lobo burlado, insistio:

-- El afio pasado injuriaste a mis padres.

-- j Pero en ese entonces ni siquiera habia nacido yo ! --

contesto el cordero.

Dijo entonces el lobo:

-- Ya veo que te justificas muy bien, mas no por eso te dejar¢ ir, y siempre serds mi cena.
Para quien hacer el mal es su profesion, de nada valen argumentos para no hacerlo.

No te acerques nunca donde los malvados.

1.e. The Wolf and the Lamb (trans. C. Smart)

BY thirst incited; to the brook

The Wolf and Lamb themselves betook.
The Wolf high up the current drank,
The Lamb far lower down the bank.
Then, bent his ravenous maw to cram,
The Wolf took umbrage at the Lamb.
"How dare you trouble all the flood,
And mingle my good drink with mud?"
"Sir," says the Lambkin, sore afraid,
"How should I act, as you upbraid?
The thing you mention cannot be,



The stream descends from you to me."
Abash'd by facts, says he, " I know
'Tis now exact six months ago

You strove my honest fame to blot"-
"Six months ago, sir, [ was not."
"Then 'twas th' old ram thy sire," he cried,
And so he tore him, till he died.

To those this fable I address

Who are determined to oppress,

And trump up any false pretence,

But they will injure innocence
Aesop's Fables (Chambry edition)
Chambry 221 = Perry 155

1.f. Le Loup et I'Agneau

La raison du plus fort est toujours la meilleure :
Nous I'allons montrer tout a 1'heure.

Un Agneau se désaltérait

Dans le courant d'une onde pure.

Un Loup survient a jeun qui cherchait aventure,
Et que la faim en ces lieux attirait.

Qui te rend si hardi de troubler mon breuvage ?
Dit cet animal plein de rage :

Tu seras chatié de ta témérité.

- Sire, répond I'Agneau, que votre Majesté

Ne se mette pas en colere ;

Mais plutdt qu'elle considere

Que je me vas désaltérant

Dans le courant,

Plus de vingt pas au-dessous d'Elle,

Et que par conséquent, en aucune fagon,

Je ne puis troubler sa boisson.

- Tu la troubles, reprit cette béte cruelle,

Et je sais que de moi tu médis 1'an passé.

- Comment l'aurais-je fait si je n'étais pas né ?
Reprit 'Agneau, je tette encor ma mere.

- Si ce n'est toi, c'est donc ton frere.

- Je n'en ai point. - C'est donc quelqu'un des tiens :
Car vous ne m'épargnez guere,

Vous, vos bergers, et vos chiens.

On me 'a dit : il faut que je me venge.
La-dessus, au fond des foréts

Le Loup l'emporte, et puis le mange,
Sans autre forme de proces.

1.g. The Wolf and the Lamb



The strongest is always right.

We will prove it shortly

A Lamb was quenching it's thirst

In a clear stream;

A starving Wolf suddently appears, looking for a meal,
Brought here by hunger.

"How dare you foul my water hole?

Said the Wolf full of righteous fury:

-You will be chastised for you temerity.

-Sire, replies the Lamb, Your Majesty

Need not be angry;

But rather consider

That I am drinking

More than twenty feet

Downstream from him;

Therefore in no way

Could I spoil his water.

-Oh, yes you do, growled the cruel beast;

And I heard that you spoke ill of me last year.
-How could I, if I were not yet born?

The Lamb persisted, I am still nursing.

If it were not you, then it must have been your brother.
-I don't have any. -Then it was one of your lot;
Because you are always pestering me,

You, your shepherds and your dogs.

So I have been told: I must avenge myself."
With that, deep in the forest,

The Wolf carried off the Lamb, and ate it,
Without further ado.

2. de lupo et agno (p. 565 in Hervieux; Perry 155).

Lupus et Agnus simul de rivo biberunt; sed Lupus erat in parte superiori et Agnus in inferiori.
Lupus itaque, cum haustum fecerat, erexit se et dixit ad Agnum : Tu qui lanam in decepcione
portas, semper meis offensis insistis. Agnus vero, ad hanc vocem trepidus, timide respondit et
humiliter : Domine potens et tremende, quare tam aspere michi loqueris innocenti? Quas enim
offensas possem parvulus ego tibi inferre? Et Lupus ait : Tu turbas aquam, quod inde gustare
non possum. Responditque Agnus : Mira sunt que dicis; quia, cum tu sis superius et ego
inferius, quomodo possum tibi aquam turbare? Sed occasionem adversum me queris, sicut qui
vult ab amico recedere. Tunc ergo exasperatus Lupus ait iterum : Tu minis (sic pro nimis) es
garrulus et iurgia mecum multiplicare presumis, sicut pater tuus, qui, nondum transactis sex
mensibus, de eodem in hoc loco michi servivit, quod in te merito redundabit. Et ait miser
Agnus : Cur sic in me illas patris culpas refundis, qui nondum natus eram? Tunc raptor ait :
Sic michi respondes in omnibus, et reclamare non cessas? Irruensque in eum, guttur eius
crudeliter apprehendit et finem fecit verborum.

[Moralitas.] Sic tyranni faciunt : cum innocentum res vel mortem cupiunt, sive iuste sive
iniuste eos spoliant et opprimunt.




The Latin text shown here is taken from Léopold Hervieux, Les fabulistes latins depuis le
siecle d'Auguste jusqu'a la. fin du Moyen-Age (1893-1899). Volume 2.: Phedre et ses anciens
imitateurs directs et indirects, pp. 564-652.

Aesop's Fables: Romuli Nilantis Fabulae Metricae

2. de lupo et agno (p. 655 in Hervieux; Perry 155)

Ast tustum sontemque simul hec fabula tangit.
Improbus ecce lupus sitiens ac laniger agnus.
Currunt ad liquidas potantes fluminis undas;
Atque ferox, limphas lambens trux gurgitis altis,
Potanti dixit imis mitique bidenti :

Improbe, pollueras cunctos Mihi turbine fluctus.
Talia tunc tremulo depromsit pectore mitis
Agnus, lanigero commotus uiscere, narrans
Spumigeras possim quali nunc ordine limphas
Perturbare tuis currentes faucibus istuc?

Non tardansque ferus ueris opponere falsa,
Nunc agno dixit : Mihi tu male dicta reponis.
Corniger ast agnus respondit famine uera
Falsidico : Tibi nil spurcum iniustumue loquutus?
Horrisonisque lupus frendens ut dentibus ursus :
Sic genitorque tuus potantes fontibus istis
Audax perfecit mihi, trux conamine mentis,

Bis ternis uicibus lune nunc luce peracta.
Velliger enque bidens timido tunc ore ferebat :
Numquid natus eram molli tunc uiscere matris?
Raucifersique lupus iratus cordibus inquit :
Audacter faris, dicens hec, improbe latro.
Adprehenditque lupus rapidis tunc dentibus agnum;
Insontes auido consumpsit gutture carnes.
Sicque truces aliis dicunt famine falso,

Vt rapiant predam, uitam et luce redacta.

Ex Romulo Nilanti Ortae Fabulae Metricae from Hervieux, pp. 654-712.

24. DE LUPO ET AGNO BIBENTIBUS.
Perry 155

Contra opprimentes pauperes.

Lupus et Agnus biberunt de eodem riuulo, et ait Lupus: Quare turbas aquam meam? Et ait
Agnus: Non turbo, quia uos bibitis superos, et aqua fluit de uobis ad me. Et ait Lupus:
Maledicte, contradicis mihi, et es ita audax? Et statim deuorauit Agnum.

Ita diuites pro nulla causa, qualitercumque respondeant pauperes, ipsos deuorant.



Aesop's Fables: Ademar
3. LUPUS ET AGNUS
(Perry 155)

Lupus et Agnus ad riuum uenerunt. Superior Lupus, longe inferior Agnus. Tunc fauce
improba latro incitatus iurgio dixit : Cur turbulentam fecisti mihi aquam? Laniger : Qui fieri
potest, dum a te liquor decurrens ad meum os uenit? L[upus] : Ante hos sex menses
maledixisti mihi. R[es]p[ondit] : Non eram natus. L[upus] : Pater tuus maledixit mihi. Et ita
correptum lacerat iniuste.

Qui fictis causis innocentes opprimunt.

Aesop's Fables: Romuli Nilantis Fabulae Rhythmicae
Book 1.2: de agno et lupo (p. 715 in Hervieux; Perry 155)

Agnus Lupo socius  ad flumen migrabat,

Et uterque sitiens  potum postulabat.

Agno stanti deorsum  Lupus sursum stabat.
Tunc Lupus ore minax Agno fera verba tonabat.

Et respondit innocens, "Sed nunquam probatur.
Tuis, inquit, pedibus ~ flumen perturbatur,

A te mihi defluens unda cum feratur.

Mox Lupus ipse fremit et talia verba profatur:

Maledicis, proditor, iam mihi bibenti,
Patri tuo similis  sic mihi nocenti."

Et Agnus: "Non noceo  sic tibi loquenti."
Sicque Lupo simplex Agnus fuit esurienti.

Moralitas.

Haec notat historia  principes potentes,

Qui furunt in pauperes, humiles, egentes,
Et conculcant inopes, cum sint inpotentes,
Mortibus afficiunt et si quid habent rapientes.

Ex Romulo Nilantii Ortae Fabulae Rhythmicae from Léopold Hervieux, Les fabulistes latins,
vol. 2 Phedre et ses anciens imitateurs, directs et indirects (Paris, 1895; reprint, 1965), pp.
714-755, and also the readings in Thomas Wright's A Selection of Latin Stories, from
Manuscripts of the Thirteenth and Fourteenth Centuries. London: 1842 (online).




Text as published in Boldrini, Sandro. Uomini e bestie: le favole dell Aesopus latinus. Lecce:
Argo, 1994.

Aesop's Fables: Walter of England

Walter of England. Fable 2. De lupo et agno.

Perry 155

Est lupus, est agnus: sitit hic, sitit ille, fluentum
Limite non uno querit uterque siti.

In summo bibit amne lupus, bibit agnus in imo.
Hunc timor impugnat verba movente lupo:
"Rupisti potumqgue mihi rivoque decorem."
Agnus utrumque negat se ratione tuens:

"Nec tibi nec rivo nocui: nam prona supinum
Nescit iter nec adhuc unda nitore caret.”

Sic iterum tonat ore lupus: "Mihi damna minaris?"
"Non minor," agnus ait. Cui lupus: "Immo facis;
Fecit idem tuus anter pater sex mensibus actis:
Cum bene patrisses, crimine patris obi."

Agnus ad hec: "Tanto non vixi tempore." Predo
Sic tonat: "An loqueris, furcifer?" huncque vorat.
Sic nocet innocuo nocuus, causamque nocendi
Invenit. Hi regnant qualibet urbe lupi.

Text as published in Boldrini, Sandro. Uomini e bestie: le favole dell Aesopus latinus. Lecce: Argo,
1994.
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Aesop's Fables: Caxton (1484)
1.2. Of the wulf and of the lambe
(Perry 155)

/ Of the Innocent and of the shrewe Esope reherceth to vs suche a fable / how it was so / that
the lambe and the wulf had bothe thurst / and went bothe to a Ryuer for to drynke / It happed
that the wulf dranke aboue & the lambe dranke bynethe / And as the wulf sawe and perceyued
the lambe / he sayd with a hyghe voys / Ha knaue why hast thou troubled and fowled my
water / whiche I shold now drynke / Allas my lord sauf your grece / For the water cometh fro
yow toward me / Thenne sayd the wulf to the lambe / Hast thow no shame ne drede to curse
me / And the lambe sayd My lord with your leue / And the wulf sayd ageyne / Hit is not syxe
monethes passyd that thy fader dyd to me as moche / And the lambe ansuerd yet was I not at
that tyme born / And the wlf said ageyne to hym / Thou hast ete my fader / And the lambe
ansuerd / I haue no teeth / Thenne said the wulf/ thou arte wel lyke thy fader / and for his
synne & mysded thow shalt deye / The wulf thenne toke the lambe and ete hym /

This fable sheweth that the euylle man retcheth not by what maner he may robbe & destroye
the good & innocent man

Caxton published his edition of Aesop's fables in 1484. There are modern reprints by Joseph
Jacobs (D. Nutt: London, 1889) and more recently by Robert Lenaghan (Harvard University
Press: Cambridge, 1967). Lenaghan's edition is available at amazon.com.

BOJIK U AT'HEHOK
Kpbinos MBaH AHapeesund (bmn@lib.ru)

VY cunbHOrO Beeraa 6ecCuibHbIM BUHOBAT:

Tomy B McTopuu Mbl TbMy IPUMEPOB CJIBILINM,
Ho me1 Hctopuu He nuniem;

A BOT 0 TOM Kak B bacHsIX roBOpsT.

SITHEHOK B apKHil A€Hb 3alleN K PyYbl0 HAIIUThCA
W Hano6Ho x Oesie CIyduThes,
UT0 OKOJIO T€X MECT IOJIOJIHBIN phICKAT BOJIK.
SIrHEeHKa BUJUT OH, HA _O_OBIYYy CTPEMUTCS;
Ho, neny nate X0Tsi 3aKOHHBIN BUJT U TOJIK,
Kpuuut: "Kak cMmeelb Tbl, Harjaen, HEYUCTbIM PhLIIOM
3/1eCh UNCTOE MYTHUTh MTUTHE
Moe
C neckom u ¢ wiom?
3a 1ep30cTh TaKOBY
A ronoBy ¢ Tebdst copBy''.
"Korna ceetneiimmii Bojik mo3sonur,
OcMmentoch s IOHECTb, YTO HUXKE [0 PYUbIO
Ot CBeT0CTH €ro maroB s Ha CTO TbIO;
U raeBaThCs HANPacHO OH W3BOJIUT:
[IuThst MyTUTh €MY HUKAK 51 HE MOTY".
"[losTomy 51 nTy!
Heroanslit! cnpixana b Takas Aep30CTh B cBeTe!



Jla TOMHUTCS, YTO ThI €LIE B 3AIPOILIIOM JIETE

MHe 371€ech ke Kak-TO HarpyOoui:

S aroro, npusitens, He 3a0b01!"
"[Tomunyii, MHE elie U OT poay HeT roay", -
Sruenok rooput. "Tak 310 O6bUT TBOM Opat".
"Her 6patbeB y Mens". - "Tak 3T0 KyM Wb CBAT
O, c10BOM, KTO-HUOY/Ib U3 BAILIETO K€ POJY.
BbI camu, Baiu rcel ¥ Ballld NacTyXH,

BEI Bce MHE 3712 XOTHTE,

U ecnu MoxeTe, TO MHE BCET/1a BpEAUTE,
Ho 51 ¢ To60i1 3a ux pa3Benaroch rpexu’.
"Ax, s uem BuHOBAT?" - "Momun! ycTan s cinymars,
Jlocyr MHe pa30uparh BUHBI TBOM, IIIEHOK!
TrI BUHOBAT YK TEM, YTO XOUETCS MHE KylIaTh'",
Cka3zan 1 B TeMHBIH Jiec SITHEHKa MTOBOJIOK.

1808

SIPE U BBJIK
I1.P. CnaBeiikoB

EnHo spe Ouiio Bb311€3710 Ha HAKOH 311 M KaTo BUJSUIO OT/0JY JJa MUHYBA BBIIK, 3JI0CJIOBUIIO
IO ¥ IPUCMHUBAJIO My cs. A BBIKBT pekbi: "Knero spe! He 3nmocnosum 1, HO MsicToTo."

MHOro nbTH MICTOTO U BPEMCTO HallpaBBaT U ciaabure APB3HOBCHH.



